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EB®EMIBALIS TPSIMOI'O HAMMEHYBAHHS 513 3ACIB PEAJII3ALIII MOBJIEHHEBOI'O
BILJIUBY (HA MATEPIAJII AHI'JIOMOBHOI BIICbKOBOI JIEKCUKH)

Y cmammi posensnymo cmpykmypro-cemanmuymi 0coOIU80CMi ma MexaHizmu peanizayii npazmamuiHo2o
eghexmy espemizayii sik 3acoby HominamusHoz2o éapiiosans. Ilpoananizosano momusayiiny 6azy ymeopeHHs.
espemizmia K MeXaHizMy CIUMYIAYIT YU HeUmpani3ayii cCumyamusHux peakyiil y MOHOA02IYHOMY ma
0Lano2iuHOMY MOBNIEHHI BIlICbKOBOCIYIHcO06Yie. Konmexcmyanona penpesenmayis eeghemizmis inocmpye
COYIANbHO-NCUXONIOSIUHE MOMUBU MA KOMYHIKAMUGHI YMOBU IX PYHKYIOHYBAHHSL.

3 ToukH 30py (YHKIIIOHAJIBHOI JIIHIBICTUYHOI MapaJurMH, MOBa — II¢ 3HAKOBA CHCTeMa 3aco0iB "peryssiii
colialIbHOT MTOBEAIHKH, MOBJIEHHEBOT'O BILUIUBY 3 METOIO JIOCSTHEHHSI O4iKYBaHOTO pe3yabraty" [1: 64].

OyHKIIOHAEHUN PeCcypc MOBU YMOXITUBITIOE 11 BAKOPUCTAHHS HE TIIBKU SIK CUCTEMY KOMYHIKaIlii, aje i sk
3aci0 3aJI0BOJIEHHs MOTpeOM MOBIS "Hakia#aTH Ha pedi cBoe "TaBpo" [2]. MoruBamiero BUHUKHEHHS TaKOi
MOTpeOH € HASBHICTh CYIEPEUYHOCTEH MK pealbHUM 1 HAJICKHHUM, TIHCHAM 1 Oa’kaHMM, MOTCHIIIHHO BHUTIIHUM B
YMOBaX iCHYIOUOi KOH IOKTYPH 1 HENPUUHATHUM 3 OIJISAY Ha aKTyaJIbHHH CTaH peden.

CBoro pojy KOMIIEHCATOPHUM MEXaHi3MOM 00’ €KTHBAIll TAKHX COLiaJIbHO-MICUXOJIOTIYHUX CYIIEpEedHOCTEH,
a TaKoXK MparMaTUYHUM 3ac000M X TIOIOJIaHHs CIYTYIOTh eBheMizmMu Ta nucheMi3MH, SKi 3aI€KHO Bif IIITHOBOT
YCTaHOBKH CHPSIMOBaHI Ha aKTyajli3allifo MO3UTHBHOTO YK HEraTHBHOI'O BHCBITIICHHS JIEHOTATa 1 BIAMOBIJHOTO
BIUIMBY Ha iHAWBiAyanbHy a00 KOJEKTUBHY CBIJJOMICTb.

SIKII0 BUXOAWTH 3 MPUMYLIEHHS, IO B caMiil [ii TJIMO0KO 3aKIaeHO TOTAT A0 3aBEPIICHOCTI, TO OYIb-SKHiA
KPOK Ha YKHTTEBOMY IIUISIXY peaiizye MparHeHHs HUTICHOCTI, a KOMIIEHCAIlisl K TICUXOJIOTIYHUI MeXaHi3M Ma€ Ha
METi BHIPABISTH HEAOJIKM, NOCSTTH BHIIOIO piBHS po3BUTKY [3]. Y 1bOMY BifHOIIEHHI, eB(eMi3aliio BapTo
PO3IVISIAaTH SK OAMH i3 Pi3HOBUIIB MOBHOTO (DYHKIIIOHYBaHHSI TBOPUYOTO XapakTepy, 10 KOMIIEHCYE HEraTWBHUI
BIUIMB CKJIAJHUX MEPHIIETIH 30BHIIIHHOTO CBITY, BUCTYNAIOYH JIIHTBICTHYHUM 3aCO00M 3aXHUCTY, YPIBHOBOKEHOCTI,
MIPUCTOCYBAHHS y CUCTEMI JIFOIMHA — 3eMJIsI — CYCITIIbCTBO. EB(eMizallist sk MOBHUI MeXaHi3M INepeiiMeHyBaHHS
BIJITIOBIIa€ 3amMTaM BilOOPY, 3aCBOEHHS, MEPEPOOKH Ta IMepeiavi COMianbHOI 1H()OPMAIIl MOBIIEM 3aJISKHO Bif
HOro 0COOUCTICHHX, TPYIIOBHX, CUTYaTHBHHUX YH 3arabHOKYJIBTYPHHX MOTPED.

Jianextnka nporecy eBpeMicCTHUHOro HaMEHyBaHHS MIPOSIBISIETCS B TOMY, IO PE3YJAbTYIOUa HOMIHALS, 3
OJTHOTO OOKY, ByaJIIO€ CYyTHICTb SIBHIIIA, a 3 1HIIOT0, CHPUHMAETHCSI HOCISIMM MOBH SIK ITO3HAYEHHS TOT'O % CaMOro
pedepenra [4: 188].

BpaxoByroun crnenngiuny pediekcio LiHHICHHX OpIEHTHDIB COLIOKYJIBTYPHOI'O CEpElIOBHINA ETHOCY,
METOI0 CTATTi € BWSBJICHHS CEMaHTUYHHUX, CTPYKTYPHHX Ta IparMaTUYHUX OCOOJMBOCTEH YTBOPEHHS 1
(GyHKIIOHYBaHHS €B(eMi3MIB SK OJMHUIL HENpsAMOi HOMiHAIil B odiniiiHOMy i HeodiliiHOMY CHiJIKYBaHHI
AHTJIOMOBHHUX BiMCbKOBOCITYKOOBIIIB.

HaBmucHe BUKOpHCTaHHS €B(EMIi3MIB YpsIIOBUMH i BINCBKOBUMH YAHOBHHKAaMH Y IPUBATHUX PO3MOBAX, IO
Jae iM 3MOTy, KOJH 1€ € HeoOXiTHUM, 3arepedyBaTH Oy/b-sKy NPUUYETHICTh Y 0013HAHICTH CTOCOBHO Ti€l 4u
IHITIOT CEKPETHOI CIpaBH, OTPUMANIO KOMU(IKOBaHY Ha3BY deniability. Hanpukian, pamgHuK 3 HaIllOHAJIBHOI
Oe3meku MOXKe 3BEpHYTHUCS 10 nupektopa LIPY: "We've got a problem with Josef Monya leading the rebel force
in Serbia. Can you take care of it for us?". Pe3ynpTaToOM Takoi pO3MOBH MOKEe OYTH YOMBCTBO 3raJaHOIO
BaTa)Kka MOBCTAHIIIB, NMPOTE PAJHUK 3 HAIOE3NEKH IIKOM HMOBIpHO MOXKE 3asBUTH, IO BiH HE MaB HaMipy
3aMOBJISITH YOUBCTBO. MOKIIMBICTD TakOro 3alepeueHHs] YW CIpPOCTYBaHHS 3aBJSIKH eB(eMizalii HeOakaHHX
II0/I0 ITYOJIIYHOTO PO3ToI0Cy (PParMeHTIB Miajory J03BOJISE MPUICTHUM 0CO0aM YHUKHYTH BiJIIIOBITAIHOCTI Ta
CyIIOBOTrO TepeciiayBanns [5: 195].

3aminranHs a00 KOHQUIIKT, 10 MOXe€ OYyTH HACHiKOM IyOJIiYHOTO BHKPHTTS CHIpHHX, CYMHIBHUX a0o0
HE3aKOHHUX il mo3HauaeTbes eBdemizmoM flap potential (e.g.,"What's the flap potential of us tapping the
ambassador’s telephone?”). Tlpukiaanu Nomii MUHYJIHUX POKIB 3 BITHOCHO BHCOKUM 'flap potential”: cripaBa
"Ipan-koHTpa" — HE3aKOHHE ITOCTadaHHs 30poi 3apydyHHKaM; IyOJliYHE PO3KPHUTTS (PaKTiB IIOAO 3aTydeHHS
aMEpUKaHCHKHX T'POMaJISH Ta BIICHKOBOT'O MEPCOHAIY JI0 €KCIIEPUMEHTIB, OB’ I3aHUX 3 PE3YJIbTaTaAMU BILIHBY
pamiamii Ha JIFOACHKUE opraHi3M 03 HaJaHHA M TOBHUX JaHWX BIJHOCHO HACTINKIB TaKHX TECTIB;
PO3TOJIOIICHHS 1H(pOpMAIlii CTOCOBHO 3paau BUCOKoIocTaBiacHoro arenta [[PY Omapimka [[xeliMca, KOTpHid
BHUIaB Pocii MeToau poOOTH Ta cHcTeMy 3B’ sA3KiB po3BiayBaibHuX ciyx0 CIIIA [5: 256].
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DopMaTbHO-CTPYKTYpPHA THUIOJNOTIS €BGEMICTUYHHX 3aMiH OIMPAETHCS HAa KIJIBKICHE CITiBBiIHOIICHHS
BUXIJTHUX Ta Pe3yJbTYIOUMX HaliMeHyBaHb [4: 193; 6]:

1) po3ropTaHHs: CIIOBO — CIIOBOCIIONTYUCHHS (assassination — wet work / target of opportunity; torture — physical
persuasion / tough questioning;, bombing — air campaign; humans — soff targets; retreat — retrograde maneuvers,

2) 3ropTaHHA: cioBocronydeHHs: — ciaoBo (attacking with heavy metal — incursion; kill a friendly soldier
(now extended to enemies as well) — frag; hiring mercenaries — greenbacking; lay waste to — pacify;

3) ekBiBaJIcHTHA 3aMiHa: KUIBKICTh CKJIAJIOBUX OAWMHHUIL He 3MiHIOEThCsA (shell shock — operational
exhaustion; civilian deaths — collateral damage; non-nuclear weaponry — conventional weapon; spying —
monitoring; kill — waste / wax.

[MparmMaTuynuMii eekt eBpemizalii peatizyeTbecss HACTYTHUMH 3aCO0aMH:

1. Pexykuist ceMu BUXiJHOI'O HaliMEHYBaHHS, sIKa MOYK€ MOTUBYBATH PEAKIII0 HEraTHBHOI OLIHKU: fraumatic
amputation — dismemberment of a leg or arm caused by violent means (BWIydeHHsS CeMH "HACHIbHHIIbKUAN
3aci0"); assertive disarmament — destruction of the enemy’s fire power (BuiydeHHs ceMm 'pyliHyBaHHs',
"youBcTBO", "MopaHeHHA" Ta iH.); collateral bombing — civilian deaths during bombing raids (pemykuis cem
"cmepTh", "moguna"), denying the enemy — bombing military targets in the hearts of cities (pemykiiis cem
"youBcTBO", "OO0MOapayBaHHA", "IMBIIBHE HaceneHH" Ta iH.); friendly fire — death caused to one’s own troops
(penykuis cem "cmepts', "Bilickka"); all out strategic exchange — nuclear war (BuIydeHHs ceM 'pylHHYBaHH:',
"youBcTBO", "snepHa BilHA" Ta iH.); pacification mission — the napalming of peasant villages (pemykist cem
"youBCTBO", "'CKUAAHHA HanaaMmy', "IIMBIIbHE HAceNleHH' Ta iH.); caught in cross fire — innocents shot dead by
soldiers (BuiIyueHHs! ceMH "HEBHHHI XKepTBU").

2. YCYHEHHsI KOHOTAIlli HeTaTMBHOI OIIHKM OMHOCTIBHHMX BHXIIHAX HOMIHAIH YM KOMITOHCHTIB CKJIAJICHUX
NpSAMUX HaWMEHYBaHb MUIAXOM 1X 3aMilllCHHS JEKCHYHUMH OJUHHUIIMH ONITUMAIILHOTO MOBIICHHEBOTO BILTHBY:
neutralize — Kill, action — war, kinetic military action — war, regime change — the overthrowing of government,
inactivated combatant — corpse.

Karteropu4HicTh BUCIIOBJIEHHSI MOXKE 3HW)KYBATHCS 3aBJISIKM IPUMEHIICHHIO CTYIEHS O3HAKW: incontinent
ordnance — mistaken shelling of one’s own troops, very seriously ill — a person who is so seriously wounded or
ill that death is imminent, concerned local citizens — nationalist sectarian killers (in Iraq).

3. BukopucTaHHS METOJy OIKMCOBOro mnepudpazy. BiH yMoxmnBIIOE, 3 OJHOrO OOKY, 3aMiHH, Pi3HOTO
CTYNEHs] €KBIBaJICHTHOCTI 32 00’€MOM 3HA4€HHs, a 3 iHIIOro OOKY, 3aMiHHM, IO YTPYIHIOIOTH PO3MIH(POBKY
BHXIJIHOI HOMIHAIll 3a PaxyHOK IEBHOI CTHJIICTHYHOI MapkoBaHOCTI [4: 196]: close order drills — military
marching, strategic movement to the rear / adjustment of the front — retreat, enhanced coercive interrogation
technique — special methods of questioning, applied to illegal combatants, corporeal entry element — bullet,
alternative terminal velocity inhibitor — backup parachute.

OxpiM  0e3MocepeiHFOr0  CIUIKYBaHHsS  BIHICBKOBOCITYXKOOBIIIB, TOCTIHHHM IIPOCTOPOM  AKTHBHOI'O
(yHKIIOHYBaHHS eB)EMICTUUHUX HaliMEHYBaHb € aHTJIOMOBHI TEKCTH BiliChKOBOI TemaTHku. KoHTekcTyanmbHa
penpe3eHTallis eBpeMi3MiB CIpHsIe aIeKBATHOMY BHOKPEMJICHHIO SK COIIQJIBHO-TICHXOJOTIYHUX MOTHBIB iX
aKTyaJji3alii, Tak 1 HacJIiIKiB MOBJICHHEBOTO BIUIMBY Ha aapecara.

Cy0’exTHBHI peakiii Ha 00’€KTUBHI yMOBU PEALHOTO YKHUTTS HPOSBISIFOTHCS HAa PIBHAX MiXKOCOOMCTICHOT 1
myosivHOi KoMmyHikamii. OnTumizamis Iifl 100 BUKOHaHHsS OOHOBUX, HaBUAIBHHX YM CIY)XOOBHX 3aBIaHb
BHMarae, 3 OJHOro OOKy, 3MEHIIEHHS TICUXOJIOTIYHOTIO HANpPYKEHHs, 00OYMOBJIEHOTO TIOTOYHOIO CUTYAII€lo, a 3
IHITIIOTO, BIAMOBIAHOI KOOpIWHAII i, IO YacTO € 3alopYKOK HE TUIBKK NpodeciiiHOro ycmixy, ame u
30epeKeHHs JKUTTS. BUkopucTaHHs eB(peMi3MiB SIK 3HaKiB HOMIHATHBHOI'O BapilOBaHHS y O3HAYEHHI JICHOTATIB
— MOTEHUIHHUX 00’€KTiB BTOPMHHOI HOMiHallii, IEBHOIO MipOl0 BU3HAa4Yae BepOabHY MOBEAIHKY KOMYHIKAHTIB
Ta BUCTYNAae 3aCO00M MOPATBbHO-IICHXOJIOTIYHOT'O BILTUBY.

SIK cBiMYATH CyYacHI aHTJIOMOBHI TEKCTH BIHCHKOBOI TEMATHKH Ta MaTepiaiy iHTepHEeT-0J1oriB [7-9], Hacammeper,
00’ekTOM eBeMizallii y cuTyarisx oGiiiHOro i Heo(iliifHOTO CHIIKYBaHHS BIMCHKOBHX CITY)KOOBIIB € TIOHSTTS,
TOB’5I3aHl 3 MPOIIECOM 1 pe3yJibTaTaMH MiJrOTOBKM Ta IPOBENEHHs OOHOBHMX oOmepaliil, a MOoTiM BXe Ti, IO
OITOCEPEIKOBAHO PETPE3CHTYIOTH 1X MpodeciiiHy AisubHicTh. HaituactorHime eBheMi3yroThCsl HACTYITHI JICHOTATH:

cMepTh / 3arudesib / yOUBCTBO

"He shouldn’t have felt guilty in any sense whatsoever", said Hugo Farmer. "It was just one of those things,
the luck of the draw" (P. Bishop).

Ten or fifteen more paces, I reckoned, and there would be an explosion of movement from in front of and
behind me — and then, either a reunion with our lost blokes or two more statistics (A. McNab).

That seemed to be the case. Intelligence revealed that the Taliban had left many friends behind (P. Bishop).

At about 1400 Mark realized that he was in deep trouble. "We’ll have to get going in a minute”, he blurted. 1
am starting to go down here (A. McNab).

HactynHi KOHTEKCTH MICTATh AMC(HEMICTHYHI iIMEHAa IO3HAYyBaHMX MOHATH M€l Ipymu. AKTyamizaiis
HOMIHATUBHOTO BapilOBaHHS cHelu(iYHUX 3a CBOIM 3MICTOM CHTHI(IKaTiB YTBOPIOE OAMHUII 3 BHUCOKUM
CTyNeHeM eKcnpecuBHOCTI. IMeHHa pediekcis npupoan BUMarae HaiiMEHyBaHHs peuel Halpi3HOMAaHITHIIIOTO
CMHCIIOBOTO 3MicTy. JIMHamika pPO3BUTKY LBOI'O IPOLECY YCKIAJHIOETHCS B3a€EMOIIEIO0 JIIHTBICTUYHOTO Ta
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eKCTPaiHIBICTHYHOTO YHMHHHKIB. Pe3ynbTaroM 1€l B3aeMoJii € cBigjomMa CTUMYNALis abo HedTpamizaris
BIJIMIOBITHUX PEaKIlii. ¥ CKIAIHOMY KOHTEKCTI JIFOJICBKUX BIHOCHH CMEPTh, B TOMY YHUCII 1 HACHJIBHHIIbKA, IIC
HE TUTbKH TpHUPOAHMI (eHOMeH, ane il SBHUIE COI[aIbHOrO 1 MOPaIbHOrO MOPSIKY, SKE MAa€ CBOEPIIHY
KYJIBTYypy 3HAKOBOI ifeHTU(ikalii. BepOasbHi 3HAKM IIHOTO JIGKCHKO-CEMAHTHYHOTO TOJS BUCTYIAIOTH SIK
JHHrBICTUYHI (popMH, 10 Y CBOEMY 3MiCTOBOMY ILIaHI IMOEAHYIOTh pallioHAIbHE IPUMUPEHHS 3 (pakToM cMepTi
Ta CIpUYMHEHUWH Hew cTpax. IlpupoaHi peakuii mroguHU (OCOONUBO IICISICTPECOBI) Ha IOCH HEMHHYYE,
HEBIZIBOPOTHE — CMiX, ipOHisl, capka3M. 3BiJICH, TIOMITHa EKCIPECHBHA 3a0apBJCHICTh JCKCHKH BiIIIOBiITHOI'O
TEMAaTUYHOTO CHPSAMYBAHHS:

It was, as Danny Groves wrote, "probably the first time in two months that anyone has been allowed to walk
up to the base without being pumped full of lead" (P. Bishop).

Once the claymore (anti-personnel mine) is in position, all you have to do is put a det on the det cord and
Bob used to be your uncle (A. McNab).

A soldier was shot four times and still kept charging forwards. When he finally took the position and had
time to assess his injuries he keeled over (Id.).

"Your country is killing thousands of people every night and it is time for you to die', — he said. I was sure he
was right and I was going to be topped (Id.).

He had just confirmed my worst fears. They would give us both a good kicking then take us off and slot us (Id.).

As the boy shouted Mark gave him the good news. His body disintegrated in front of his eyes (P. Bishop).

1 signalled to Mark: if they don't see us, let them go on; if they do, they get it. But they got so close there was
no way they were going to avoid us, so we dropped them (A. McNab).

0OoiioBi aii (mpouec Ta HaCaiIKU)

He also emphasized that this kinetic operation should be balanced by a peaceful initiative — rebuilding the
bomb-blasted mosque (P. Bishop).

It was the first time Hollingshead had been on the receiving end of an RPG. "They made the loudest bang 1
have ever had', — he said (Id.) — ("Oytn 06’ exTOM 00CTpiNy 3 rpaHaToMery").

If we weren’t back by then it would be because we’d had a drama — we’d got lost, got an injury, or had a
contact, they were to wait at the LUP until 21.00 the following night ( A. McNab).

Most of the engagements ended with the drone of an approaching aircraft and the seismic thump of a huge
bomb. The defenders took great pains to avoid collateral damage and to comply with the rules (P. Bishop) —
("mopaHeHi cepe]] UMBUILHOTO HACENICHHS, @ TAKOXX PYHHYBaHHs OYIMHKIB Ta 1HIIMX OO’ €KTIB, CIIPUYMHEHUX
BOTHEM BJIACHHX BIiHCBHK'").

We were woken early again at 7.30 with our usual whoosh! Bang! RPG alarm clock. Sangar 4 opened up
and we began ... to engage with the 81, neutralizing a few enemy positions (Id.).

"Some people have to have their nose rubbed in the dog pile before they are willing to believe the manure
actually stinks. Chris "Meatwad' Matthews needs a one-way ticket to Fallujah" [9] — ("HeOe3neuHe 3aBaaHHA").

If the two characters were ours, there was a chance of them taking us for Iraqis in the sudden attack and
we’d have a nasty blue on blue. It happened in the Falklands, when a Regiment patrol got into a contact with a
Special Boat Squadron patrol. I smelled petrol and smoke, and pork — the smell of burning bodies (McNab).

minecni mopmypu

Then came the physical stuff. It started with a poke in my ribs, a testing prod at the new commodity in town.
The poke became a shove, then a slap, then a punch and the crowd started pulling my hair (McNab).

For a second or two it looked as though I was going to be right. [ wasn’t being filled in any more, which 1
thought was rather nice. Then two lads jumped in the back and thumped their boots hard up and down all over
my body (Id.).

I was helped back into the chair and somebody deadlegged me. I screamed. Even as a schoolboy I used to hate
dead legs — and they were just the variety that was delivered with the knee. This was a full-blooded kick (Id.).

If it was my son who had been killed, and I was in the same room as the perpetrator, he’'d have been
honking good style by now (1d.).

CMOCYHKU Y KONeKMUGI 8IlICbKOBOCTYIHCO06 U6

The Last Supper is quite a big thing before you go out on a job. Everybody turns up and takes the piss.

"Next time [ see you I'll be looking down as I'm filling you in," somebody said, going through the motion of
shovelling earth on your grave.

"Nice knowing you, wanker,” — somebody else said. "What sort of bike you got at home then? Anyone here to
witness he’s going to give me his bike if he gets topped?" (McNab).

BumeBuknasennii npukiaa € (parMeHTOM Jianory, B SKOMY BHJIUIEHI €B(GEMI3MH B)XXUBAIOTHCS Y
IPOHIYHOMY KOHTEKCTi 3 eJeMEHTaMH 4YOpHOro rymopy. Ilpu mpomy, OnuH i3 y4acHHMKIB TakMX NMPOBOJIB Ha
BKpail HeOe3neuHy OOHOBY omepallito y TTHOOKOMY THJIY BOpOTa IiIKPECIIIOE, IO Taka MPAaKTHKa BepOabHUX
CTOCYHKIB € TOCHTbH TIOIIMPEHOIO i MPUHHATHOI y apMiiCbKOMY CEpEeIOBHIIL.
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D Squadron had got to Saudi before us, and down at the stores there had been a nasty outbreak of Shiny Kit
Syndrome. They had snaffled everything in sight, and there was no point in us going and asking them nicely if
we could please have our ball back (McNab).

Y nmaHoMy BUMAnmKy, 00’€KT eBdemizallii — 4acTi KpaabKKH SK OCOOMCTOro MaifHa, Tak 1 IpeaMeTiB
BIfICEKOBOT'O CHOPSKCHHS. MOTHBAIII€I0 TAKUX BYMHKIB €, 3 OJHOTO OOKY, TXHS MPUBAOIUBICTH, a 3 IHIIOTO,
BHCOKHI PU3MK 3aru0eni iX BJIaCHUKa B yMOBaX IHTEHCHBHUX OOMOBHX OTIEpAIliif.

CBO€epiTHUM PiI3HOBHIOM TepeliMeHyBaHb € eBheMi3Mu-ckopoueHHs. HaBeaemo mpukiaj, KoM y KOHTEKCTI
OJHiI€T PO3MOBU B)KMBAIOTHCS BYJIBbrapu3MH Ta iX Y3yaJlbHO aJbTepHATHBHA eB(eMicTHYHa albpeBialisi, 3a
JIOTIOMOT'H SIKOT BIHCHKOBOCTY>KOOBIII MiIPO3ALIIB CHELiaIbHOTO NPU3HAYEHHS BUCIOBIIIOIOTH CBOE 3HEBAXKIINBE
CTaBJICHHSI JI0 ITA0iCTIB-TUIIOBUKIB!

But this being what we called a remf (rear echelon mother-fucker) establishment and early in the morning,
there was a strong smell of soap, shaving foam, toothpaste and aftershave.

"Morning, remfs!" — Vince greeted them with his Swindon accent and a broad green. "You 're fucking shit,
you are."

"Fucking shit yourself," — a spook replied. Could you do our job?"

"Not really,” — Vince said. But you re still a remf."" (McNab).

Takox, BapTHil yBaru € Ie OJ¢H JIEKCHUKO-TpaMaTUYHUN (peHOMeH — 3rajaHa abpeBiaTypa HaOyBae MEBHUX
BJIACTHBOCTEH TpaMaTHYHOI MapaJurMU IMEHHUKA — CHPOMOXKHICTh BXKHMBATHCSl 3 O3HAYEHUM i HEO3HAYECHUM
apTUKIIEM, HAOMPAaTH TPaMaTHYHUX 3aKiHYeHb OJHUHH | MHOKUHU, BUKOHYBaTH Y PEYCHHI NEBHY CHHTaKCUYHY
(byHKIIIFO.

BinmnoBinHa KOHTEKCTyallbHA PEIIPe3eHTAallisl 103BOJISIE CIPUIMATH 3HEBXKIIMBE 1M sl Y BUCIIB SIK eBpeMi3M
— BHCJIOBJICHHS JKapTy, CUMIIATI1, CITIBYYTTS:

He was a major, an aviator in the US Marine Corps. Poor bastard, he had been shot down on what he was able to
tell us was the last day of the ground war. He had a bad parachute landing that left him hanging in a tree (McNab).

UucneHHiCTh PUKIIAAIB eBeMizalil npsMux HailMEeHyBaHb SIK KOMYHIKATUBHOTO THITy MHCJICHHS, TOLIYKY
aJbTEpPHATUBHUX JDKEPES CAMOBUPAKEHHS 1 IIParMaTuiHOro BIUIMBY Y MPOIIEC] CIIIKYBAHHS € CBIIYEHHSM TOTO,
11O 1Ie SIBUILE € HEBiJl'€MHOIO CKJIAJI0BOIO COIIaIBHOTO Ta TICUXOJIOTIYHOIO IIJIOT0, SIKUM € JIIOANHA.

CkJaiHICTh 1 pO3ralyKeHicTh LBOro (GeHOMeHy OOyMOBJIEHa MHOXKHHHICTIO BHYTPIIIHIX Ta 30BHIIIHIX
BILUIMBIB 3 OOKY COIIIYMY, 1HANBITyaTbHUX 3aIUTIB, 0OCOOIMBOCTEH CUTYaTHUBHUX 3MiH, HEMEePEeI0auCHICTIO IO T
JIIO/ICBKOTO KHTTS, TpOoQeciiHUMU NoTpedaMu Ta IHIIMMM YHHHUKaMHu. 3Bifcu, 0arato)yHKIiOHAJIBHICTh
BUKOPHCTAaHHSI MOBHHUX 3aC00iB y pi3HOMaHITHHX c(epax JIIOACHKOT KHUTTEMISTIBHOCTI.

3 oy Ha BUILNEBHKIA/EHE, BBAKAECTHCS NMEPCHEKTUBHUM BUBYEHHS (DYHKIIIOHAIBHO-CTHIIICTHYHUX
BJIACTUBOCTEH eB(GEMICTUYHUX HOMIHAINM Ta OCOOMUBOCTEH iX JMCKYPCHUBHHMX peaji3alliii, HeoOXimHe i
PO3LIMPEHHsI YSIBJIEHHS NP0 CollialbHO-NIpodeciiiHy crpartudikalirto MOBH SK 3ac00y BUpPaKEHHs 1 3aco0y
CHLUIKYBaHHSI.
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Buizoseckuit B. JI. Jehemuzayus npamozo HaumMeH06aHUA KAK CPEOCHBO Peanu3ayuu peie6ozo 6UsHUs.

B cmamve paccmampusaiomest cmpyKkmypHo-cemManmuyeckue ocoOeHHOCMU U MEXaHU3Mbl peanu3ayuu
npazmamuyecko2o dghgexma s6ghemusayuu Kax cpedcmsea HOMUHAMUBHO20 eapbuposanusi. [Ipoanaruzuposana
Momusayuonnas 6aza 0opPa306anUs I6PeMUIMO8 KAK MEXAHUIMA CTNUMYIAYUL UYL HeUmpaiu3ayuu
CUMYAMUBHBIX PEaKyUil 8 MOHOIOSUYECKOU U OUALO2UYECKOlL pedll 60eHHOCTYdcawux. Konmexcmyanvuas
penpeseHmayus I6QemMusMo8 WIIIOCPUPYenm CoYUaIbHO-NCUXO0L02ULeCKUe MOMUBLL U KOMMYHUKATNUGHbLE
VCI08USL UX (DYHKYUOHUPOBAHUSL.

Vygivskyi V. L. The Euphemization of Direct Nomination as a Means of Speech Influence Realization.

The article considers the structural and semantic peculiarities and mechanisms of the euphemization pragmatic
effect realization as a means of nominative modification. Also, under analysis is a motivational basis of forming
euphemisms as a mechanism of either stimulation or neutralization of situational reactions in the servicemen’s
monologue and dialogue speech. The contextual representation of euphemisms illustrates the socio-
psychological motives and communicative conditions of their functioning.
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